Acts 23:18



 is the continuative use of the postpositive conjunctions MEN and OUN, which denotes continuation, meaning: “So, then Lk 3:18; especially in Acts: 1:6, 18; 2:41; 5:41; 8:25; 9:31; 11:19; 13:4; 14:3; 15:3, 30; 16:5; 17:12, 17, 30; 19:32; 23:18, 22, 31; 25:4; 26:4, 9; 28:5.”
  With this we have the nominative masculine singular articular aorist active participle of the verb PARALAMBANW, which means “to take.”


The article is used as a relative pronoun, meaning “the one who” or as a personal pronoun “he.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the centurion produce the action of taking Paul’s nephew to the tribune.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It can be translated “when he took” or “after he took.”

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Paul’s nephew.  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb AGW, which means “to lead: he led.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the centurion produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine singular article and noun CHILIARCHOS, meaning “to the tribune.”  With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular present active indicative from the verb PHĒMI, which means “to say: he said.”


The present tense is a historical present, which presents the past action as though happening right now for the sake of vividness.


The active voice indicates that the centurion produced the action of speaking.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“So after he took him, he led him to the tribune and said,”
 is the nominative subject from the masculine singular article and noun DESMIOS with the appositional nominative of appellation from the proper noun PAULOS, meaning “The prisoner, Paul.”  Then we have the nominative masculine singular aorist middle participle from the verb PROSKALEW, which means “to summon; to call to.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb.  It is translated “after calling or summoning.”

Then we have the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “me” and referring to the centurion.  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb ERWTAW, which means “to ask.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, used as an adjective, plus the masculine singular article and noun NEANISKOS, meaning “this young man.”  This is followed by the aorist active infinitive from the verb AGW, which means “to lead.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that centurion produced the action.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse after a verb of communication.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to the tribune.

“‘The prisoner Paul, after calling, asked me to lead this young man to you,”

 is the accusative masculine singular present active participle from the verb ECHW, which means “to have: he has.”


The present tense is a descriptive present of what is now going on or what the current situation is.


The active voice indicates that Paul’s nephew produces the action of having something to say.


The participle is a causal participle, which is translated by the word “since” or “because.”

Then we have the accusative direct object from the neuter singular indefinite pronoun TIS, meaning “something.”  This is followed by the aorist active infinitive from the verb LALEW, which means “to say; to tell.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Paul’s nephew will produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive.

Finally, we have the dative of indirect object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to the tribune.

“since he has something to say to you.’”

Acts 23:18 corrected translation
“So after he took him, he led him to the tribune and said, ‘The prisoner Paul, after calling, asked me to lead this young man to you, since he has something to say to you.’”
Explanation:
1.  “So after he took him, he led him to the tribune and said,”

a.  The centurion does what Paul has asked him to do.  He takes Paul’s nephew to the commander of the Jerusalem garrison, the Roman tribune, Claudius Lysias.


b.  The fact that the centurion led Paul’s nephew simply means that the centurion walked to the office of his commander with Paul’s nephew following him.


c.  Upon arriving at the commander’s office the centurion informs the commander of why he is there and who the person is that he has with him.

2.  “‘The prisoner Paul, after calling, asked me to lead this young man to you,”

a.  The centurion gives an accurate and concise report as all military officers are trained to do.  This is how God likes us to deliver our prayers to Him—accurately and concisely.


b.  The centurion associates the young man he has with him with the prisoner Paul, thus informing the tribune that this is something that needed to be brought to his attention.  The tribune probably left orders that anything that had to do with the Roman citizen Paul was to be brought immediately to his attention.


c.  Notice that the centurion says that Paul “asked” him to lead his nephew to the tribune.  Paul didn’t order or command the centurion.  Paul wasn’t that arrogant or that stupid.


d.  It appears that neither Paul nor his nephew reveal their familial relationship to either the centurion or tribune.  They don’t want to give the impression that they are concocting some plot of their own.

3.  “since he has something to say to you.’”

a.  The centurion does not know what the information is that Paul’s nephew has, but he trusts Paul that whatever the information is, it is important enough to interrupt the centurion’s commander.  Junior officers don’t interrupt senior officers just for giggles.  It had better be important.  The centurion knew that whatever the young man needed to say, it was worth the commander’s time to hear it.


b.  To his credit Paul’s nephew recognized the critical importance of what he knew about the Jewish plot to assassinate Paul.  To Paul’s credit Paul was wise enough to send his nephew to tell the commander instead of trying to go himself.  (Better to hear it from the horse’s mouth principle.)  The centurion was wise enough to know that Paul wouldn’t waste his time.  And the tribune was wise enough to listen to what the young man had to say.  Everyone is wise in this drama except the forty plus Jewish assassins and the leadership of the Sanhedrin.  Satan’s team isn’t doing very well in this game.
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